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高教研究 

浅析大学英语教学中翻译教学的重要性及有效策略 
◆赵翠娟 

（四川外国语大学成都学院  611844） 

 
摘要：随着我国经济的迅速发展，中国与世界各国的经济、文化、政治

合作愈发紧密，必然会需要越来越多的翻译人才，而大学作为培养翻译

人才的重要场所，必须要加强对翻译教学的重视度。从目前的大学英语

翻译教学实情来看，还存在着较多不利的因素，本文对翻译教学在大学

教学中的重要性进行了分析，对翻译教学的现状及创新教学之策进行了

探讨，供相关教育研究参考。 
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一、大学英语翻译教学的重要性分析 
1、符合大学英语教学改革方向 
新时期的大学英语教学越来越侧重于对高素质英语人才的

培养，而翻译能力正是高素质英语人才必须具有的品质，其重要
性不言而喻。 

2、符合国际发展的需求 
随着现代经济的迅速发展，各国都在大力度的走向国际，我

国同样也不例外，而我国在国际中发展的首要前提，就是要具有
大量专业性较强的翻译人才，准确的对经济、政治等内容进行翻
译，以便于促进各国之间的合作共赢。因而重视大学翻译人才，
加强对翻译人才的培养，已成为非常迫切的大学教学任务。 

3、满足学生的发展需求 
首先，学生在英语翻译的过程中，会接触到更为丰富的语言

知识，能对英汉差异进行更为深入的理解，同时英汉互译过程中，
能对学生的英语听说能力进行持续的训练，这将非常有利于学生
英语表达能力的不断提升。其次，不同国家有不同的风俗习惯，
在培养学生翻译能力的过程中，学生能不断涉猎到不同的文化，
能够不断增长学生自身的见识，对各国文化有深入的理解，做世
界各国文化传播的使者，更充分传播中国传统文化，做中国传统
文化的弘扬者。由此可见，加强对学生翻译能力的培养，能够为
学生更好的发展奠基，更好的满足英语学习者的发展需求。 

二、大学英语翻译教学的现状分析 
1、一成不变的教学方式 
翻译教学是一种跨文化交际活动，是指非本族之间交流思

想、情感与信息时所发生的各种语言活动，所以教学过程中，必
须要坚持理论结合实践的教学模式，这样才能够充分的吸引学生
的注意力，让学生在学习之中对翻译学习有正确的认识，逐渐取
得理想的翻译教学效果。但从目前的大学英语翻译教学现状来
看，较多老师采取的都是一成不变的翻译教学方式，这样的翻译
教学始终无法让学生感知到翻译的魅力所在，自然无法深刻感知
到不同地区间的文化差异，这对于学生翻译能力的提升极为不
利。 

2、缺乏积累教学意识 
目前大学翻译教学过程中，师生都存在缺乏英语积累的意

识，此种急于求成的教学过程中，常会出现学生还未掌握扎实知
识之时，就开始进行语法、语义、应用等高阶学习的情况，此种
跳跃性的学习，非常不利于学生对英语知识的理解。文本阅读的
过程中，如果学生对于单词的理解不够全面，那么就很难对全篇
文章进行正确的理解。阅读中掌握不会的英语单词，虽然是一种
有效的方法，但此种方法并不能满足每位学生的真实学习需求。 

3、教材与实际翻译相差较大 
我国各大学所运用的英语翻译教材，都是统一规划的，这些

教材虽然能满足学生专业知识的提升需求，但却无法完全满足学
生翻译能力的提升需求，此种脱离实际的翻译教材，很难成功培
养学生的翻译能力。 

三、提高大学英语翻译教学质量的策略分析 
1、定期开展英语口语比赛活动 
基于学生无法感知到英语翻译魅力、学生英语翻译兴趣较低

及英语翻译教材统一的问题，就可以借助定期开展英语口语比赛
活动来解决。具体而言，可以根据英语单词、英语美文、英语美
文积累等方面，将学生喜欢的科普、情感类教材运用其中，开展
丰富多样的比赛活动，设置丰富的奖项，既能够让学生从枯燥的
翻译学习中走出来，又能够在激烈的竞赛活动中，潜移默化的增
强学生对英语知识的理解与记忆。 

2、合理运用翻转课堂教学模式 
大学英语翻译教学时间毕竟有限，想要顺利提升学生的英语

翻译能力，还必须要依靠课下时间，而翻转课堂教学模式的运用，
就可以满足学生此教学需求，老师只需要课前将学习任务布置给
学生，并为学生提供微课视频即可，能将学习的主动权真正还给
学生，学生可以自己决定学习的时间与地点，课堂之中能够充分
的对课前学习内容进行答疑解惑。这样以生为本，以生为发展的
教学模式，自然能够受到学生们的欢迎。在课后学习环节，老师
也可以以小视频的方式来布置课后作业，能更好的调动学生课后
翻译学习的热情，提高翻译学习效果。 

3、增设新鲜功能 
大学英语翻译教学过程中，老师要有意识的为课堂教学不断

注入新的活力，因而老师可以增设一些新鲜功能。比如：翻译教
学过程中，可以鼓励学生们轮流担任老师，共同去解决语法、词
义、翻译等方面存在的困惑，既能够增加学生之间的交流与合作，
又能够让学生在此过程中掌握丰富的翻译技巧。在课堂中增设
“黑板留言”环节，让学生将翻译中常遇到的无法接近的问题写
下来，老师对共性问题进行详细讲解，特殊问题可以进行单一指
导。制定合理的翻译名次排名评估标准，其评估内容需要更加关
注每位学生的进步情况，这样学生才能够更加积极的学习与翻
译，不断提升翻译自信及水平。而想要在课堂中顺利增设上述三
个新鲜模块，就需要老师改变传统的教学体系及思维，将学生的
发展作为翻译学习的核心，鼓励学生在翻译学习过程中养成良好
的翻译习惯，端正翻译学习态度，这样的翻译教学才能为学生翻
译能力的可持续性提升带来积极效应，更好的满足学生的发展需
求。 

4、加强对积累教学的重视 
大学英语翻译教学过程中，教师必须要明确一点，即翻译教

学不是指某种特定的教学方法，而是指一种较为灵活的教学方
案，教师教学之中必须要对其进行充分的应用。比如：在进行单
词教学的过程中，不需要再采取单一的记忆方法，而是可以基于
学生翻译学习的需求，将造句、构词等方面灵活运用到教学过程
中，让学生对单词的内涵及用法进行深入理解，为翻译教学实效
性的更好提升奠基。 

四、结语 
翻译能力已成为新时代大学生必须要具备的一种能力，需要

广大教育者充分重视高校英语翻译教学环节。教师需要及时转变
传统的翻译教学理念、模式及方法，注重对学生翻译兴趣、翻译
基础知识、翻译技能等的培养，相信通过这样循序渐进的努力之
后，必能够不断提升学生的英语翻译能力及素养。 
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